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General Terms 

English Tamil 

2020 Census 2020 மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� 

2020 Decennial Census Program 2020 பத்தாண்�க�க்� ஒ��ைற நடத்தப்ப�ம் மக்கள் 
ெதாைகக் கணக்ெக�ப்�த் �ட்டம் 

address �கவரி 

address canvassing �கவரி ஆய்� ெசய்தல் 

address verification �கவரி சரிபாரப்்� 

administrative record நிரவ்ாகப் ப�� 

adopted son or daughter தத்ெத�க்கப்படட் மகன் அல்ல� மகள் 

adult வய� வந்தவர ்

advertising �ளம்பரம்/�ளம்பரப்ப�த்�தல் 

age வய� 

American Community Survey அெமரிக்கச ்ச�கக் க�த்தாய்� (American Community Survey) 

apartment அ�க்�மா��ல் தனிக் ����ப்� 

apartment building அ�க்�மா�க் கடட்டம் 

apportionment பங்�� 

April 1 ஏப்ரல் 1 
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English Tamil 

Area Census Office ப�� மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� அ�வலகம் (Area 
Census Office) 

armed forces personnel ஆ�தப் பைட �ரரக்ள் 

assisted living center கவனிப்� அளிக்கப்ப�ம் வா�ம் ைமயம் 

baby ைகக்�ழந்ைத 

basement �ழ்த்தளம் 

billboard �ளம்பரப் பலைக 

biological son or daughter ெசாந்த மகன் அல்ல� மகள் 

boarder தங்���ப்பவர ்

boat (housing unit) பட��� 

box (check box) கட்டம் 

brochure �ற்ேற� 

brother or sister சேகாதரன் அல்ல� சேகாதரி 

burden estimate �ைம ம�ப்�� 

cell phone ைகப்ேப� 

Census Day மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� நாள் 

Census ID மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� அைடயாள எண்  
(Census ID) 

census questionnaire மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்�க் ேகள்�த்தாள் 
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English Tamil 

Census Questionnaire Assistance மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்�க் ேகள்�த்தாள் உத� 

child �ழந்ைத 

city நகரம் (city) 

collection of information தகவல் ேசகரிப்� 

college கல்�ரி 

college student கல்�ரி மாணவர ்

communications தகவல்ெதாடர�்கள் 

community ச�தாயம் 

community development grant ச�தாய ேமம்பாட�் மானியம் 

community member ச�தாய உ�ப்�னர ்

community organizer ச�தாய அைமப்பாளர ்

Community Partnership and Engagement Program ச�தாய �டட்ாண்ைம மற்�ம் ஈ�பா�த் �ட்டம் 

community-based organization ச�தாயம் சாரந்்த நி�வனம் 

Complete Count Committee ��ைமயான எண்ணிக்ைகக் �� (Complete Count Committee) 

confidential இரக�ய 

confidentiality இரக�யத்தன்ைம 

Congress காங்�ரஸ் 

congressional seat காங்�ரஸ் இ�க்ைக 
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English Tamil 

correctional facility ��த்�ம் வச� 

cost savings ெசல� ேச�ப்� 

count (noun) எண்ணிக்ைக 

count (verb) கணக்�� 

country நா� 

county மாகாணம் 

cousin  உற�னரின் �ழந்ைத 

cybersecurity risk இைணயெவளி சார ்பா�காப்� ஆபத்� 

data தர�கள் 

data collection தர�கள் ேசகரிப்� 

data dissemination தர�கைளப் பரப்�தல் 

data dissemination specialist தர�கைளப் பரப்�ம் நி�ணர ்

data product தர�கள் தயாரிப்� 

Data Protection and Privacy Policy தர�களின் பா�காப்� மற்�ம் தனி�ரிைமக் ெகாள்ைக 
(Data Protecion and Privacy Policy) 

data quality தர�களின் தரம் 

data security தர�களின் பா�காப்� 

date of birth �றந்த ேத� 
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English Tamil 

day நாள் 

decennial census பத்தாண்�க�க்� ஒ��ைற நடத்தப்ப�ம் மக்கள் 
ெதாைகக் கணக்ெக�ப்�த் �ட்டம் 

Department of Commerce வரத்்தகத் �ைற 

digital advertising ��டட்ல் �ளம்பரம் 

Disaster Recovery Program ேபர�� �ட்�த் �டட்ம் (Disaster Recovery Program) 

disclose ெவளிப்ப�த்� 

diverse பல்ேவ� 

diversity பன்�கத்தன்ைம 

drop-down menu �ழ்த் ேதான்�ம் பட்�யல் 

duplex இரடை்ட அ�க்� 

education கல்� 

emergency services அவசரநிைலச ்ேசைவகள் 

employment பணி 

encrypted ��யாக்கப்படட் 

enrolled member ப�� ெசய்த உ�ப்�னர ்

enumerate கணக்�� 

enumerator கணக்��பவர ்
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English Tamil 

estimate (noun) ம�ப்�� 

estimate (verb) ம�ப்�� 

event hosting நிகழ்ைவ நடத்�தல் 

extended family member �ட�்க் ��ம்ப உ�ப்�னர ்

faith-based organization நம்�க்ைக சாரந்்த நி�வனம் 

family ��ம்பம் 

father தந்ைத 

federal �ட�் 

federal agency �ட�் நி�வனம் 

Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015 2015-ஆம் ஆண்�ன் �ட�் இைணயெவளி பா�காப்� 
�ரிவாக்கச ்சட்டம் (Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015) 

federal funding �ட�் நி� 

federal government �ட�் அரசாங்கம் 

federal law �ட்டர�ச ்சடட்ம் 

federal program �ட�்த் �ட்டம் 

female (adjective) ெபண் 

field materials களப் ெபா�டக்ள் 

field staff களப் பணியாளர ்
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field work களப் பணி 

field worker கள ஊ�யர ்

first name �தல் ெபயர ்(first name) 

for rent வாடைகக்� 

for sale only �ற்பைனக்� மட�்ம் 

foster child வளரப்்�க் �ழந்ைத (foster) 

friend நண்பர ்

fund (verb) நி�யளி 

funding நி�யளிப்� 

government அரசாங்கம் 

government office அரசாங்க அ�வலகம் 

government worker அரசாங்க ஊ�யர ்

governor ஆ�நர ்

grandchild ேபரக்�ழந்ைத 

grandparent தாத்தா பாட்� 

group quarters ��க் ����ப்�கள் 

guide வ�காட்� 

hard-to-count population கணக்�டக் க�னமான மக்கள் ெதாைக 
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English Tamil 

home �� 

home equity loan �ட�்த் ேத�ம�க் கடன் 

homeownership data �ட�்ரிைம தர�கள் 

hotel உணவகம் 

house �� 

household ��ம்பத்�னர ்

household question ��ம்பத்�னர ்பற்�ய ேகள்� 

householder ��ம்பத்தைலவர ்

housing assistance �டைமப்� உத� 

housing data �டைமப்�த் தர�கள் 

housing unit �டைமப்�ப் �ரி� (housing unit) 

identification அைடயாளப்ப�த்தல் 

infant �� 

infographic தகவல் வைரபடம் 

in-law ��மணத்தால் உற�னர ்

in-person interview ேநர�ப் ேபட்� 

Integrated Communications Campaign ஒ�ங்�ைணந்த தகவல்ெதாடர�்ப் �ரசச்ாரம் 

Integrated Partnership and Communications ஒ�ங்�ைணந்த �ட்டாண்ைம மற்�ம் 
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தகவல்ெதாடர�்கள் 

Internet இைணயம் 

interview ேபட்� 

interviewer ேபட்� காண்பவர ்

invitation அைழப்� 

jail �ைற 

language ெமா� 

language guide (guide to complete the 2020 Census) ெமா� வ�காட்� (2020 மக்கள் ெதாைகக் 
கணக்ெக�ப்ைப ��ப்பதற்கான வ�காட்�) 

last name கைட�ப் ெபயர ்(last name) 

law சட்டம் 

lease �த்தைக 

library �லகம் 

lien பற்�ரிைம 

limited-English-speaking household �ைறவாக ஆங்�லம் ேப�ம் ��ம்பம் 

live-in employee உடன் வா�ம் பணியாளர ்

living quarters வா�ம் ����ப்�கள் 

loan கடன் 
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loan secured by real estate ஆதனத்�ன் �லம் பா�காக்கப்பட்ட கடன் 

local housing market உள்�ர ்�டைமப்�ச ்சந்ைத 

male (adjective) ஆண் 

mandated கட்டாயமாக்கப்படட் 

mandated by law சட்டப்ப� கட்டாயமாக்கப்பட்ட 

mandated by the Constitution அர�யலைமப்�ப்ப� கட்டாயமாக்கப்பட்ட 

mandatory கட்டாயமான 

mayor மாநகராட்�த் தைலவர ்

media ஊடகம் 

member of Congress காங்�ரஸ் உ�ப்�னர ்

methodology ெசய்�ைற 

migrant worker ��ெபயரந்்த ெதா�லாளர ்

military assignment இரா�வ நிய�ப்� 

mobile home நடமா�ம் இல்லம் 

month மாதம் 

mortgage அடமானம் 

motel உந்���� 

mother தாய் 
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National Partnership Program ேத�யக் �ட்டாண்ைம �ட்டம் 

neighborhood அக்கம்பக்கத்�னர ்

newborn ��தாகப் �றந்த �ழந்ைத 

newspaper ெசய்�த்தாள் 

non-profit organization இலாப ேநாக்கற்ற நி�வனம் 

Nonresponse Followup ப��ன்ைம ��த்த �ன்ெதாடர�் 

Notice of Visit வ�ைக ��த்த அ��ப்� 

nursing home ம�த்�வ பராமரிப்� இல்லம் 

occupancy தங்���க்ைக 

occupied without payment of rent வாடைக கடட்ணம் ெச�த்தாமல் வ�த்தல் 

Office of Management and Budget (OMB) ேமலாண்ைம மற்�ம் படெ்ஜட் அ�வலகம் (OMB) 

OMB approval number OMB ஒப்�தல் எண் 

online ஆன்ைலன் 

opposite-sex husband/wife/spouse எ�ரப்் பா�ன கணவர/்மைன�/வாழ்க்ைகத்�ைண 

opposite-sex unmarried partner எ�ரப்் பா�ன ��மணமாகாத �ட்டாளர ்

other nonrelative �ற உற�னரல்லாதவர ்

other relative �ற உற�னர ்

owned free and clear அடமானம் இல்லாமல் ெசாந்தமான 
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owned with a mortgage or loan அடமானம் அல்ல� கடன் �லம் ெசாந்தமான 

paper questionnaire கா�தக் ேகள்�த்தாள் 

Paperwork Reduction Act கா�தப்பணிக் �ைறப்�ச ்சடட்ம் (Paperwork Reduction Act) 

parent ெபற்ேறார ்

parent-in-law மாமனார ்மா�யார ்

partner (Census Community Partnership and Engagement Program or National 
Partnership Program) 

�ட்டாளர ்

partnership �ட்டாண்ைம 

partnership specialist �ட்டாண்ைம நி�ணர ்

partnership toolkit �ட்டாண்ைமக் க��த்ெதா�ப்� 

permanent place to live வாழ்வதற்கான நிரந்தர இடம் 

person experiencing homelessness �டற்ற நிைல ஏற்பட�்ள்ளவர ்

person without a permanent place to live வாழ்வதற்கான நிரந்தர இடம் இல்லாதவர ்

personal information தனிப்பட்ட தகவல் 

personally identifiable information தனிப்பட்ட �ைற�ல் அைடயாளம் காணக்��ய தகவல் 

physical location உண்ைமயான இ�ப்�டம் 

population மக்கள் ெதாைக 

population density மக்கள் ெதாைக அடரத்்� 
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Post Office Box Address அஞ்சல் அ�வலகப் ெபட்� �கவரி 

postage-paid envelope அஞ்சல் கட்டணம் ெச�த்தப்படட் உைற 

postcard அஞ்சலடை்ட 

prison �ைறசச்ாைல 

privacy தனி�ரிைம 

Privacy Act System of Records Notice ப��கள் அ��ப்�ன் தனி�ரிைமச ்சட்ட அைமப்� 
(Privacy Act System of Records Notice) 

private sector தனியார ்�ைற 

protected by law சட்டத்தால் பா�காக்கப்பட்ட 

public relations ெபா�மக்கள் ெதாடர�் 

published estimate ெவளி�டப்பட்ட ம�ப்�� 

Puerto Rico �ேவரட்்ேடா ரிக்ேகா 

questionnaire ேகள்�த்தாள் 

race இனம் 

race or origin இனம் அல்ல� ேதாற்றம் 

radio வாெனா� 

recruit பணியமரத்்� 

redistricting மாவட்ட ம��ரைமப்� 
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Regional Census Center மண்டல மக்கள் ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� ைமயம் 

Regional Director மண்டல இயக்�னர ்

Regional Office மண்டல அ�வலகம் 

regional partnership மண்டலக் �ட்டாண்ைம 

relationship உற��ைற 

relative உற�னர ்

rented வாடைகக்�ப் ெபறப்படட் 

rented, not occupied வாடைகக்�ப் ெபற்ற, தங்���க்காத 

representative �ர�நி� 

required by law சட்டப்ப� ேதைவ 

residence வ�ப்�டம் 

resident (someone who lives or stays at the address) ����ப்பவர ்

respondent ப�லளிப்பவர ்

response  ப�ல் 

response options ப�ல் ��ப்பங்கள் 

roommate or housemate அைற�ல் ேசரந்்��ப்பவர ்அல்ல� �ட்�ல் 
ேசரந்்��ப்பவர ்(roommate or housemate) 

rural �ராமப்�ற 
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rural route �ராமப்�றப் பாைத (rural route) 

same-sex husband/wife/spouse ஒேர பா�னக் கணவர/்மைன�/வாழ்க்ைகத்�ைண 

same-sex unmarried partner ஒேர பா�னத் ��மணமாகாத �ட்டாளர ்

seasonal, recreational, or occasional use ப�வகால, ெபா��ேபாக்� அல்ல� அவ்வப்ேபாைதய 
உபேயாகம் 

separate structure தனி அைமப்� 

shelter தங்��டம் 

small/local business ��ய/உள்�ர ்வணிகம் 

social media ச�க ஊடகம் 

sold, not occupied �ற்கப்பட்ட, தங்���க்காத 

son-in-law or daughter-in-law ம�மகன் அல்ல� ம�மகள் 

sponsorship ஏற்பாதர� 

stakeholder பங்�தாரர ்

state மாநிலம் (state) 

State Data Center மாநிலத் தர� ைமயம் (State Data Center) 

statistics �ள்ளி�வரங்கள் 

Statistics in Schools பள்ளிகளில் உள்ள �ள்ளி�வரங்கள் (Statistics in Schools) 

stepson or stepdaughter மாற்றாம் மகன் அல்ல� மாற்றாம் மகள் 
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English Tamil 

street address ெத� �கவரி 

street intersection ��க்�த் ெத� 

street name ெத��ன் ெபயர ்

submitting your questionnaire உங்கள் ேகள்�த்தாைளச ்சமரப்்�த்தல் 

teacher ஆ�ரியர ்

television ெதாைலக்காட்� 

third-party data �ன்றாம் தரப்�த் தர�கள் 

Title 13 தைலப்� 13 

Title 13, U.S. Code, Sections 141, 193, and 221 தைலப்� 13, அெமரிக்கக் ����, �ரி�கள் 141, 193 
மற்�ம் 221 

Title 26 தைலப்� 26 

trailer �ெரய்லர ்

transitory location இைடநிைல இ�ப்�டம் 

U.S. Census Bureau அெமரிக்க மக்கள்ெதாைகக் கணக்ெக�ப்� பணியகம் 

U.S. Congress அெமரிக்கக் காங்�ரஸ் 

U.S. Constitution அெமரிக்க அர�யலைமப்� 

U.S. House of Representatives அெமரிக்கக் �ழைவ 

U.S. Senate அெமரிக்க ேமலைவ 
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English Tamil 

United States அெமரிக்கா 

Update Enumerate ��ப்�க்க�ம் / கணக்�ட�ம் 

Update Leave ��ப்�க்க�ம் / ��ப்ைப  

urban நகரப்்�ற 

vacant and abandoned properties கா�யான மற்�ம் ைக�டப்படட் ெசாத்�கள் 

voting வாக்களித்தல் 

voting rights வாக்களிக்�ம் உரிைமகள் 

Web site வைலத்தளம் 

year ஆண்� 

year of birth �றந்த ஆண்� 
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Terms Found in the Race and Hispanic Origin Questions 

English Tamil 

African American ஆப்�ரிக்க அெமரிக்கர ்

American Indian or Alaska Native அெமரிக்க இந்�யர ்அல்ல� அலாஸ்கா �ர�்கரக்ள் 

Asian Indian ஆ�ய இந்�யர ்

Aztec அஸ்ெடக் 

Black or African American க�ப்�ன அல்ல� ஆப்�ரிக்க அெமரிக்கர ்

Blackfeet Tribe* Blackfeet Tribe 

Cambodian கம்ேபா�யர ்

Chamorro சாேமாேரா 

Chinese �னர ்

Colombian ெகாலம்�யர ்

Cuban ��பர ்

Dominican ெடா�னிக்கர ்

Ecuadorian ஈக்வேடாரியர ்

Egyptian எ�ப்�யர ்

English ஆங்�ேலயர ்

 

*Some terms intentionally appear in English.  
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English Tamil 

enrolled or principal tribe ப�� ெசய்யப்படட் அல்ல� �தன்ைம பழங்���னர ்

Ethiopian எத்�ேயாப்�யர ்

Fijian ஃ��யர ்

Filipino ஃ���ேனா 

German ெஜரம்னியர ்

Guatemalan க�தமாலா நாட்டவர ்

Haitian ெஹய்�யர ்

Hispanic, Latino, or Spanish origin �ஸ்பானிக், இலத்�ன் அல்ல� ஸ்பானிஷத் ேதாற்றம் 

Hispanic origin �ஸ்பானிக் ேதாற்றம் 

Hmong ஹ்மாங் 

Irish ஐரிஷ் 

Italian இத்தா�யர ்

Jamaican ஜைமக்கர ்

Japanese ஜப்பானியர ்

Korean ெகாரியர ்

Lebanese ெலபனானியர ்

Marshallese மாரெ்ஷ�ஸ் 

Mayan மாயர ்
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English Tamil 

Mexican, Mexican American, Chicano ெமக்�க்கர,் ெமக்�க்க அெமரிக்கர,் �காேனா 

Native Hawaiian �ர�்க ஹவாயர ்

Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government* Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government 

Navajo Nation* Navajo Nation 

Nigerian ைந�ரியர ்

Nome Eskimo Community* Nome Eskimo Community 

Other Asian �ற ஆ�யர ்

Other Pacific Islander �ற ப�ஃ�க் ��னர ்

Pakistani பா�ஸ்தானியர ்

Puerto Rican �ேவரட்்ேடா ரிக்ேகா நாட்டவர ்

Salvadoran சால்வேடாரர ்

Samoan சேமாவரர ்

Somali ேசாமா�யர ்

Some other race ேவ� �ல இனம் 

Spaniard ஸ்பானியர ்

Tongan ெதாங்கா நாட்டவர ்

 

*Some terms intentionally appear in English.  
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English Tamil 

Vietnamese �யட்நா�யர ்

White ெவள்ைளயர ்
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